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1. Организационно-методический раздел

1.1. Цель изучения дисциплины: 

Целью курса является ознакомление студентов с  основами фонетики, грамматики, синтаксиса и лексики современного языка хинди, а также формирование и закрепление навыков речевой коммуникации (аудирование и говорение). 
1.2. Задачи курса:  

  1.  Знакомство с фонетикой и правилами чтения на языке хинди. 
  2.  Изучение основ морфологии и синтаксиса, необходимых для активного владения языком на базовом уровне.
  3. Формирование навыков чтения и перевода учебных текстов (в том числе с русского на хинди), работы со словарями.
  4. Тренировка восприятия устной речи  на слух  (на материале учебных пособий стартового уровня).

1.3. Место курса в профессиональной подготовке выпускника:  Курс является первой частью языкового блока специальных дисциплин, направленных на овладение языком хинди, как основным современным языком изучаемого региона, что является необходимым компонентом подготовки культуролога данной специализации.
1.4. Требования к уровню освоения дисциплины «Язык хинди»: 
Успешное освоение данной дисциплины предполагает: 
1. Овладение фонетикой, грамматическими конструкциями и лексикой языка хинди на базовом уровне.
2.  Умение работать со словарно-справочной литературой, необходимой для чтения и перевода текстов на хинди.
3.  Адекватное восприятие речи  на языке хинди на слух (в объеме изученной лексики).
2. Объём дисциплины, виды учебной работы, форма текущего, промежуточного и итогового контроля
	Всего аудиторных занятий 
	132 часа

	из них: — лекций 
	 34 часа

	— практических занятий 
	98 часов


Изучение дисциплины по семестрам: 
1-й семестр: лекции 18 часов, практические занятия 35 часов, 8 часов – контрольные работы, 2 часа – консультации к зачету, 5 часов - зачет.
2 – й семестр: лекции 16 часов, практические занятия – 32 часа, 8 часов – контрольные работы, 2 часа – консультации, 6 часов – экзамен.

Промежуточный контроль: 
проверка обязательных для выполнения письменных домашних заданий, написание контрольных работ (8) по пройденному материалу.

Итоговый контроль: устный и письменный экзамен.
3. Содержание дисциплины
Темы дисциплины, их краткое содержание и виды занятий
1. Лекционные занятия: 
Тема 1:  Эволюция языка хинди, его лексические и фонетические особенности.  Правила чтения. Словари, справочники, учебные пособия. 
Тема 2: Морфологический строй современного хинди. Имя существительное, категории рода, числа, падежа. Послелоги.
Тема 3:  Имя прилагательное, степени сравнения, повторы. Местоимения и числительные.
Тема 4:  Глагольная система. Неличные формы: инфинитив, основа, причастия, деепричастия. Личные формы, категории времени, наклонения, залога и вида. Аспект.
Тема 5:  Основы синтаксиса. Именное и глагольное предложение. Модальные предложения. Виды придаточных предложений.
Тема 6:  Словообразование и словосложение. Частицы и предлоги. 
2. Практические занятия: строятся на основе заявленных тематических блоков по материалу основного учебного пособия (см.литературу к курсу).
3.2.  Примерные контрольные вопросы и задания для самостоятельной работы студентов:
Контрольные работы предусматривают: задания для контроля лексики (найти эквивалент, вставить нужное по смыслу слово), грамматические задания (найти и исправить ошибку, поставить глагол в нужную видо-временную форму), аудирование по пройденному материалу.

Задания для самостоятельной работы студентов подразумевают закрепление практических навыков и теоретических сведений, полученных во время аудиторных занятий, посредством выполнения письменных переводов с языка и на язык, работы со словарем, а  также заданий по аудированию.
3.3. Примерные темы курсовых работ

В данном курсе не предусмотрены.
3.4. Примерные темы рефератов

В данном курсе не предусмотрены.
3.5. Примерный перечень вопросов к экзамену
Экзамен проводится в два этапа: 1) письменный и устный  перевод отрывков текста с разбором студентом их лексико-грамматической структуры; 2) проверка навыков говорения и восприятия устной речи на аудиоматериале учебных пособий.
4. Учебно-методический раздел

4.1. Перечень обучающих, контролирующих и расчетных программ, диафильмов,

слайдфильмов, кино- и видеофильмов.

В данном курсе не используются.
4.2. Активные методы обучения

В курсе используются преимущественно классические аудиторные методы обучения, а также аудирование с использованием соответствующей аппаратуры. 
4.3.  Материальное обеспечение дисциплины, технические средства обучения и контроля.

Предполагается использование компьютера или аудиоаппаратуры, позволяющей воспроизводить файлы основных аудиоформатов.
Предполагается также для самостоятельной работы студентов использование компьютера с доступом к сети Интернет с целью ознакомления  с текстами, словарями и поисковыми системами, содержащими  дополнительную информацию по курсу.
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